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В одной из сцен используется иносказательное выражение to be guest of 
the government, которое означает ‘отбывать наказание в тюрьме’. Очевидно, 
что буквальный перевод не позволит адекватно передать смысл высказыва-
ния, поэтому в этом случае можно прибегнуть к функциональному аналогу. 

В русском языке в схожем контексте используется выражение сидеть на 

казенных харчах. Правда, такой вариант не очень вписывается в контекст 
с точки зрения стиля, локально-темпоральных параметров сюжета и характе-
ра персонажа. Поэтому второй вариант передачи – это описательный пе-
ревод: отправиться за решетку, оказаться за решеткой. 

При передаче арго, жаргона, сленга при переводе сериала самым рас-
пространенным приемом является использование функционального аналога. 

При отсутствии аналога можно прибегнуть к дословному переводу и просто-
речию, которое придает переводимому тексту необходимую характеристику 

отклонения от литературной нормы. При переводе арго нужно добиваться не 

столько точности в передаче значений слов и выражений языка оригинала, 

сколько коннотативной эквивалентности слов и выражений, используемых 

при переводе. 
 
О. Гвай 
 

ПОГРАНИЧНЫЕ ЖАНРЫ МЕДИЙНОГО ДИСКУРСА 
 
Дискурс масс-медиа, или медийный дискурс, – это вид институцио-

нального дискурса, совокупность процессов и продуктов речевой деятельнос-
ти в сфере массовой коммуникации во всем богатстве и сложности их 

взаимодействия. Использование повествовательного метода сближает медий-
ный дискурс с художественным. Оба вида дискурса также пересекаются 

с точки зрения воздействующей функции: и медийный, и художественный 

дискурс представляют собой субъективную картину мира автора и призваны 

оказать воздействие на аудиторию с целью удержания внимания и даль-
нейшего воздействия на систему взглядов реципиента. 

Такое пересечение обусловило появление пограничных жанров, среди 

которых особый интерес представляют связанные жанры песенной лирики 

и музыкального видеоклипа, в которых вербальная составляющая может счи-
таться формой художественного дискурса, а аудио-визуальная – медийного. 

Песенная лирика – это вид творчества, в котором субъективное отно-
шение или настроение автора передается через поэтический текст и мелодию. 

Популярные песни являются своеобразным полимедийным культурным 

полем. С одной стороны, песня – продукт эстетической деятельности, 
с другой – речевой деятельности в области массовой коммуникации. С точки 
зрения художественного текста, ей может быть присуща некоторая бес-
содержательность. Однако при этом для песенной лирики характерна 
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социальная заостренность, что в сочетании с неформальным подходом

и доминирующей личностной интонацией стимулирует эмоциональный

отклик слушателя на затронутую тему.

Интересно отметить, что помимо демонстрации простых ценностных

аспектов, песня может выражать и более глобальные призывы общественно-
политического характера, превращаясь в своеобразный лозунг или гимн.

Накладываясь на информацию, полученную реципиентом по другим ка-
налам, песни укрепляют ранее сформированные ассоциации и оценки, а их

эстетическая составляющая способствует лучшему запоминанию предлагае-
мой идеи.

Эффект воздействия возрастает, когда песня траслируется в сочетании

с видеорядом. Как и песенный текст, музыкальный видеоклип превратился
в своеобразную форму массовой коммуникации, демонстрирующую черты,

присущие жанрам медийного дискурса. При просмотре видеоклипа восприя-
тие идеи автора происходит одновременно на нескольких уровнях. Считывая

музыкально-текстовый образ, аудитория распознает сообщение, заключенное

в песенном тексте, и соотносит со своими переживаниями. Благодаря

видеоряду образ становится четче, распознание сообщения происходит

быстрее, а образ надежнее закрепляется в сознании реципиента.

          

                                           
               

                                           

                                                                  
                                                                   
                                                                      
                                                              
                                                                     
                                                                    
                  

                                                                 
                                                                      
                                                                    
                                                                       
                                                                 
                                                                        
                                                                 
                       

                                                             
                                                                      
                                                                       


